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Koloniallinguistik
GÜSG 2011 | S. Hackmack

Welchen Einfluss hatte die Koloniali‐
sierung auf die indigenen Sprachen, 
die Entwicklung von Pidgin‐
und Kreolsprachen sowie 
von Sprachinseln und 
Kontaktvarietäten?

Welche Faktoren bestimmten die
Sprachpolitik und ‐normierung 
in den Kolonien sowie die Ent‐
wicklung von Orthographien 

und  Sprachstandards?

Auf welche Weise, zu welchem 
Zweck und von wem wurden die 

indigenen Sprachen der  Kolonien 
erfasst, beschrieben und gelehrt?

Durch welche 
sprachlichen Mittel werden 
in muttersprachlichen Texten 
Aspekte des Kolonialismus  thematisiert?

DISKURSANALYSE

SPRACHKONTAKT und ‐WANDEL,
SOZIOLINGUISTIK

SPRACH‐ UND SPRACHENPOLITIK

HISTORIOGRAPHIE, 
GRAMMATIKTHEORIE

(Deutscher)
Kolonialismus

Sprache
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Indigene Sprachen in den Kolonien
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Namibia (Deutsch‐
Südwestafrika) 28

Togo 39

Kamerun 278

Tansania (Teil von      
Deutsch‐Ostafrika) 128

Papua‐Neuguinea 
(gesamt) 830

Quelle: www.ethnologue.com

Der Ausschnitt aus der Sprachenkarte, auf der jeder rote Punkt eine im Ethnologue gelistete Sprache
repräsentiert, zeigt die Sprachenvielfalt in größeren zusammenhängenden Arealen. Schätzungen
gehen von mehr als 1.300 typologisch und genetisch verschiedenen Sprachen in den Gebieten der
ehemaligen deutschen Kolonien aus.
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Beispiel 1: Kaiser‐Wilhelmsland & Bismarck‐Archipel (NO Papua‐Neuguinea)
Quelle: World Atlas of Language Structures 
(http://wals.info/)
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Beispiel 1: Kaiser‐Wilhelmsland & Bismarck‐Archipel (NO Papua‐Neuguinea)

141° 147°

Die zeitgenössiche 
Völkerkarte zeigt die  
Relevanz der Linguistik für 
die Ethnologie ‐ auch zur 
Kolonialzeit.
Die moderne Karte 
(www.ethnologue.com) 
zeigt die Sprachvielfalt im 
Ausschnitt zwischen dem 
141. und dem 147. 
Längengrad.
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Beispiel 2: Tansania (Deutsch‐Ostafrika)

Ethnologue listet die folgenden Sprachen für das heutige Tansania auf:
Aasáx | Alagwa | Arabic, Omani Spoken | Arabic, Standard | Aramanik | Asu | Bembe | Bena | Bende 
| Bondei | Bungu | Burunge | Cutchi‐Swahili | Datooga | Dhaiso | Digo | Doe | English | Fipa | Gogo 
| Gorowa | Gujarati | Gusii | Gweno | Ha | Hadza | Hangaza | Haya | Hehe | Ikizu | Ikoma‐Nata‐
Isenye | Iraqw | Isanzu | Jita | Kabwa | Kachchi | Kagulu | Kahe | Kami | Kara | Kerewe | Kimbu | 
Kinga | Kisankasa | Kisi | Konongo | Kuria | Kutu | Kw’adza | Kwaya | Kwere | Lambya | Langi | 
Logooli | Luguru | Luo | Maasai | Machame | Machinga | Magoma | Makhuwa‐Meetto | Makonde | 
Malila | Mambwe‐Lungu | Manda | Maraba | Matengo | Matumbi | Mbugu | Mbugwe | Mbunga | 
Mediak | Mochi | Mosiro | Mpoto | Mwera | Mwera | Ndali | Ndamba | Ndendeule | Ndengereko | 
Ndonde Hamba | Ngasa | Ngindo | Ngoni | Ngoreme | Ngulu | Nilamba | Nindi | Nyakyusa‐Ngonde 
| Nyambo | Nyamwanga | Nyamwezi | Nyaturu | Nyiha, Tanzania | Nyika, Tanzania | Okiek | 
Pangwa | Pimbwe | Pogolo | Rombo | Rufiji | Rungwa | Rwa | Safwa | Sagala | Sandawe | Sangu | 
Segeju | Shambala | Shubi | Suba‐Simbiti | Subi | Sukuma | Sumbwa | Swahili | Temi | Tongwe | 
Vidunda | Vinza | Vunjo | Vwanji | Wanda | Yao | Zanaki | Zaramo | Zigula | Zinza

Auch in Deutsch‐Ostafrika (und den anderen Kolonien ) unterstützten Sprachstudien  die 
'Völkerkundliche' Arbeit, wie die zeitgenössische Völkerkarte auf der nächsten Slide zeigt: auch 
hier werden 'Stämme' mit Bezug auf die Sprache, die sie sprechen, identifiziert.
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Zeitgenössische 
Völkerkarte von Deutsch‐
Ostafrika

Quelle: 
www.koloniallexikon.de
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Wabondei

Wanjaruanda
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Kolonialzeitliche Sprachbeschreibungen: Beispiele / Quellen
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Reiseberichte:
Wortlisten, kleinere grammatische Skizzen, Kurzbeschreibungen



Arbeitskreis Sprachkontakt & Sprachvergleich | Universität Bremen | FB 10 | Linguistik GÜSG 2011 | S. Hackmack

Wassindja

Wanjamwesi

Wasaramo

Kolonialzeitliche Sprachbeschreibungen: Beispiele / Quellen
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Kolonialzeitliche Sprachbeschreibungen: Beispiele / Quellen

Sprachwissenschaftliche Fachzeitschriften:
Von spezifischen linguistischen Phänomenen (primär Phonologie & Morphologie) bis 

zu Überblicksgrammatiken



Arbeitskreis Sprachkontakt & Sprachvergleich | Universität Bremen | FB 10 | Linguistik GÜSG 2011 | S. Hackmack

Wassandaui

Die Sandawe: linguistisches und 
ethnographisches Material aus DOA.
O. Dempwolff, 1916.

Wanjamwesi

Grammatik des Kinyamuesi. 
C. Velten, 1901.

Wahehe
Die Sprache der Wahehe. 
Grammatik und Wörterbuch. 
C. Velten, 1899.

Wakinga

Grammatik der Kinga‐
Sprache. 
R. Wolf, 1905.

Die Sprache der 
Wapogoro. 
P. J. Hendle, 1907.

Wapogoro

Wasaramo

Grundzüge der Grammatik 
des Ki‐Zaramo in DOA.
A. Worms, 1897.

Waschamba

Versuch einer 
systematischen Grammatik 
der Schambalasprache.
K. Roehl, 1910.

Chagga

Versuch einer Grammatik der 
Dschaggasprache (Moshi‐Dialekt). 
J. Raum, 1909.

Kikami, die Sprache 
der Wakami in DOA. 
C. Velten, 1900.

Wakami

Kolonialzeitliche Sprachbeschreibungen: Beispiele / Quellen
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Kolonialzeitliche Sprachbeschreibungen: Beispiele / Quellen

Grammatiken zu einzelnen indigenen Sprachen
In verschiedenen Organen publizierte Einzelsprachengrammatiken mit den 
Schwerpunkten Phonologie (Lautlehre) und Morphologie (Wortformenlehre)
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Wassandaui

Wakinga

Wanjamwesi

Wahehe

Chagga

Waschamba

Wasaramo

Wakami

Wapogoro

Nyamwezi, Hehe, Kinga, Pogoro, Zaramo, Shambala, Chaga: Bantu
Sandawe: Khoisan

Kolonialzeitliche Sprachbeschreibungen: Beispiele / Quellen
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Kolonialzeitliche Sprachbeschreibungen: Beispiele / Quellen

Vergleichende Grammatiken
Dem Stand der sprachwissenschaftlichen Forschung (historisch‐vergleichende 

Methode) des 19. Jh. entsprechende Vergleichsstudien, Etablierung von 
Sprachfamilien, Diskussion der Sprachgenesefrage etc.
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• Autoren?
Händler, Siedler, Kolonialbeamte, Missionare, Sprachforscher ‐ die Skala reicht von 
linguistischen Laien bis zu 'Schwergewichten' der sich neu etablierenden Afrikanistik bzw. 
Bantuistik.

• Zielgruppe?
Die Skala reicht von angehenden Kolonialbeamten und Missionaren (für die mehr oder weniger 
'pädagogische' Grammatiken erstellt wurden) bis zum linguistischen Fachpublikum (an die sich 
die mehr oder weniger 'wissenschaftlichen' Grammatiken sowie die in Fachzeitschriften 
publizierten Aufsätze zu spezifischen Phänomenen der indigenen Sprachen sowie die 
vergleichenden Arbeiten richteten) .

• Einfluss auf die damalige Linguistik?
Die Arbeiten aus bzw. über die indigenen Sprachen der Kolonien wurden nicht nur innerhalb 
der deutschen Sprachwissenschaft rezipiert, sondern auch darüber hinaus, so z.B. in Übersee 
(Whitney ⇒ Bleek, Sapir ⇒Meinhof).
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• Heutige Relevanz?
Nur ein paar Punkte:

• z. T. die bis dato einzigen Beschreibungen der jeweiligen Sprachen
• Etablierung einer bis heute (in Teilen) verwendeten 'Sprachbeschreibungstradition'
• Etablierung von (in Teilen) bis heute gültigen Analysen usw.
Dazu kommt: Verwendung als Referenzgrammtiken bis heute:
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Beispiel1: Kasus

Beispiel2: Pronomina

Carl Meinhof

Die Sprache der 
Suaheli in 
Deutsch‐Ostafrika

1928

Organisation und Terminologie
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der Mensch den Menschen dem Menschen des Menschen

mtu

Wenn wohlbekannte und bis heute aktuelle Begriffe wie Akkusativ, Dativ und
Co auf Sprachen angewendet werden, die keinerlei Kasusformen haben ‐ was
bedeuteten diese Begriffe und wie haben sie sich gewandelt?

Beispiel 1: Kasus

Organisation und Terminologie
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a‐ li‐ m‐ pa ki‐ tabu
KL1‐ PRÄT‐ KL1‐ GEBEN  KL7‐ BUCH

yeye  alimpa kitabu

Sie gab ihm das Buch

PRONOMEN PRONOMEN

PRONOMEN

Wenn wohlbekannte und bis heute aktuelle Begriffe wie Pronomen auf
Elemente in Sprachen angewendet werden, die sich strukturell massiv von den
Pronomina im Deutschen unterscheiden ‐ was bedeuteten diese Begriffe und
wie haben sie sich gewandelt?

Beispiel 2: Pronomina

PRONOMEN

Organisation und Terminologie
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Ein wichtiger Aspekt: bei 'Kasus' und 'Pronomen' (wie auch allen
weiteren linguistischen Kategorien) handelt es sich um
theoriegebunde Begriffe ‐ damals wie heute.
Also muss bei diesen Untersuchungen berücksichtigt werden, wie
in der linguistischen Theorie des 19. und beginnenden 20.
Jahrhunderts die Ansichten beispielsweise über das Verhältnis
von Sprache und Denken und die Meinungen über 'primitive'
Völker und Sprachen aussahen ‐ und sich von den heutigen
Meinungen unterscheiden.

Organisation und Terminologie
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Ein Teilbereich der Koloniallinguistik

Fragen wie die gerade diskutierten lassen sich für zahllose Begriffe
und Kategorien der kolonialzeitlichen Sprachbeschreibungen stellen
(auch z.B. für Tempus und Genus, für die Wortartenklassifikation, die
grammatischen Funktionen Subjekt, Objekt & Co und so weiter).
Ein Untersuchungsgegenstand der Koloniallinguistik kann mithin
unter der folgenden Beschreibung subsumiert werden:

Der Wandel kategorialer Begriffe in der Beschreibung 
'exotischer' Sprachen.
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